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Reforma  liturgiczna  soboru  trydenckiego  zmierzała  do  ujednolicenia  wiary  i
świętych. czynności. Służyw temu określenia dogmatyczne oraz nowe księgi litur-

giczne. Zaliczamy do nich: Brev/.ar/.um (1568), M/.ssa/e (1570), Ponf/.#oa/e (1596),
Martyrologium  (1584),  Caeremoniale  Episcoporum  (1600),  Katechizm  (1566),
R/.fŁ/a/e (1614).  Uchwały soboru zostały przyjęte w Polsce najpierw na sejmie w
Parczewie (1568), a następnie na synodzie w Piotrkowie (1577). Przyjęto również
zreformowane księgi liturgiczne edycji rzymskich oraz wydawano własne z zacho-
waniem  zwyczajów  rodzimych.  Nas  interesują przede wszystkim  pozamszalne
księgi posług liturgicznych kapłana, czyli agendy. Do najstarszych rękopiśmiennych
należąagendy biskupa warmińskiegoAnzelma (2 poł. XI ll w.), wrocławska biskupa
Henryka (pocz. XIV w.), krakowska biskupa T. Strzępińskiego (ok.1500), a także
drukowane wileńskie (1499,1505), gnieźnieńskie (1503,1512,1549), krakowskie

(1504,1505,1517,1520,1574),  płocka  (1554),  wamińskie  (1505,1512,1520,
1574/1578,  1616/1617). Proces ujednolicenia agend w Polsce rozpoczęła edycja
agendy poznańskiej (1533), a następnie agendy: M. Kromera (1674). St. Karnkow-
skiego (1578),  H.  Powodowskiego (1591,1596,1598,1605,1616,1630).1

1. Źródła

Pełnej unifikacji liturgii sakramentów i sakramentaliów dokonał w Po]sce RyfŁ/a/
P/'ofrkowsk/..2 Ukazał się on z polecenia synodu piotrkowskiego (1621 ) w Krakowie
w 1631  r. w oficynie Andrzeja Piotrkowczyka.

Sam rytuał został opariy o rzymskie wydanie R/.fŁ/a/e RomanŁ/m z 1614 r. , ale
wprowadzono do niego 45 odrębności polskich.3 Arcybiskup Jan Węźyk (zm. 1638).
polecał od tej pory stosować w prowincji gnieżnieńskiej tylko tę księgę.4 Świadczą
o tym również liczne ustawy synodalne.5
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Caw rytuał składa się z dwóch części: Pierwsza sakramentalna liczy 211  stron,6
a druga zawierająca benedykcje, procesje, i egzorcyzmy ma 478 stron.7 Trzeba
jednak zaznaczyć,  że  posługiwanie  się  na  co  dzień  dwuczęściowym  rytuałem
dużego  formatu  (in  4)  liczącym  łącznie  689  stron  okazało  się  niepraktyczne
i  dlatego  już  w  1633  r.  ukazał  się  w  drukarni  kolegium  jezujckiego  w  Wilnie
skrócony rytuał małego formatu,8 bez notacji muzycznej , zawierający stosowaną
liturgię  sakramentów  św.   oraz  benedykcji   roku  liturgicznego  i   pogrzebu
chrześcijańskiego. W następnych wydaniach wprowadzono nowe teksty i obrzędy
oraz różne  lokalne dodatki.

W okresie potrydenckim ukazało się wiele wydań tego rytuału w różnych oficy-
nach polskich.  Ks. W. Wrona podaje, że na ogólną liczbę 60 rytuałów przejrzał 39.9
Kwerenda  przeprowadzona w bibliotekach  polskich,  pozwaliła  piszącemu dotrzeć
do  114  różnych  edycji  rytuału wydawanego dla  diecezji ziem  polskich.  W XIX w.,
wskutek rozbiorów Polski, karia tytułowa tej księgi uległa zmianie, gdyż opuszczano
słowa „ Regni Poloniae, et Magni Ducatus Lithuaniae" pozostawiającjednak wyrażenie
„juxta decretum Synodi Provincialis Petricoviensis".  Jedynie edycje dla Wrocławia,
Warmii i Pelplina nie powoĄ^^/ały się wprawdzie na synod piotrkowski, ale powszechnie
zaliczane są do rytuałów pochodzenia piotrkowskiego.1°

Od  drugiej  dekady  XIX  w.  ukazywały  się  praktyczne  wyciągi  z  rytuału  pod
tytułem   Vac/e  mecŁ/m  ad /.nr/.mos.tt  Zawierają one  przede  wszystkim  liturgię
przeznaczoną dla chorych i umierających.  Poszczególne edycje ubogacane były
dodatkowymj  benedykcjami  osób  i  rzeczy oraz tekstami  modlitw prywatnych.ł2
W omawianym tu okresie,  to jest w XIX i XX w.,  ukazało się 25 wydań tej  księgi.
Dopiero w roku 1927 opracowano nowąedycję rytuału dla Polski w oparciu o jego
pierwowzór rzymski,ł3 a do roku  1964 wyszło dwanaście skrótów tego rytuału.
W grupie  edycji  rytuału  piotrkowskiego  na  szczególną uwagę zasługują jednak
wydania z terenów peryferyjnych prowincji gnieźnieńskiej.

Do  źródeł  studium  należy  zaliczyć  także  rytuał,  który  ukazał  się  w  Toruniu
w 1691  r. Zawierał on najpierw skrót wydania piotrkowskiego, a później dołączone
zostały do edycji łacińskie modlitwy i benedykcje dla chorych oraz umierających,
reprezentujące  styl  pobożności  kapucyńskiej.  Do  wspólnego  tytułu   R/.fua/e
sacramenforŁ/m  miał dodaną księgę  chorych,  benedykcji  i  egzorcyzmów."  Eg-
zemplarz ten składa się z trzech odrębnych części. Pjerwsza stanowi wspomniany
wyciąg  rytuału piotrkowskiego wydany w Gdańsku  pod datą 1700  r.  Posiada on
własną paginację,  spis treści  i  liczy  116  stron.  Druga  i  trzecia jest  przedrukiem
opracowania  Marcina z Cochem.  Jedna  nazwana osłoną ludzkiej  słabości  czyli
księgąchorych, podaje w sposób krótki i praktyczny, jak należy sprawować sakra-
menty chorych  oraz jakie modlitwy należy odmawiać przy umierających  i  kona-
jących, liczy łącznie 92 strony.ł5 Trzecia zaś była księgą benedykcji i egzorcyzmów
zebranych  na 492 stronach." Wspólny spis treści zamieszczony na  końcu tego
egzemplarza świadczy o tym, że był on pomyślany jako jedna całość. Wprawdzie
synody polskie zakazywały jego używania,t7 ale późniejsze wydania (1695;  1734)
i liczne egzemplarze zachowane w bibliotekach polskich wskazują, Że przynajmniej
przez pół wieku cieszył się popularnością.

Do Źródeł zaliczony został także egzemparz warszawskiego wydania rytuału
z 1772 r.  dla polskiej prowincji Ojców Kapucynów. Składał się on z dwóch części.
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W pierwszej zamieszczone zostały obrzędy roku kościelnego, przepisy od noszące
się do sprawowania mszy św. i oficjum brewiarza, a w drugiej inne ryty zewnętrzne
związane z tradycją religijności rodzimej i domowej,18 w tym także zwyczaje polskie.

Uwzględnione zostały także te pozycje pozaliturgiczne, które rytuały polecały
jako podręczniki przydatne w posłudze chorym i umierającym. Należą do nich np.
Śmierćświą]tobliwaczłowiekachrześcijańskiegoz.r.1685,\9czywyprawaczJowieka
do domŁ/ w/.ecznośc/. z r. 1750.2° lnne natomiast podręczniki i książeczki pobożności
ludowej wykorzystane zostały tu tylko dla porównania i potwierdzenia Żywotności
tradycji  liturgicznych w przekazach oficjalnych  i zakresu  ich odbioru  przez kręgi
szeroko  pojętej  religijności popularnej.

Pominięto natomiast narodowe edycje np. niemieckiego rytuału warmińskiego
z  r.1800  biskupa  Karola  Hohenzollerna  (zm.1803),2ł  czy  rosyjskje  wydanie
z  r.1869  i  1870  r.  Nie wprowadzały one  bowiem  Żadnych  zmian  w treści  inte-
resujących nas tekstów.

Wielość edycji rytuałów potrydenckich w Polsce i dostrzeżone w nich zmiany
stały  się  inspiracją do  potraktowania  tej  księgi  jako  żródła  Życia  religijnego,
a  w  tym  przypadku  liturgicznej  troski  o  człowieka  chorego  w  Polsce.  Chociaż
niektórym edycjorn brak w tytule wzmjanki, że zostały wydane z polecenia synodu
piotrkowskiego, to ich treść wewnętrzna, a przede wszystkim dopuszczenie języka
narodowego do liturgii sakramentów św. świadczy, że byv one przeznaczone dla
diecezji  polskich.

Przedmiotem badań jest więc przede wszystkim liturgia sakramentów chorych:
spowiedzi, Komunii św. i namaszczenia ze sz&ególnym uwzględnieniem adaptacji
lokalnych, odnoszących się zarówno do zmian samego rytu jak i tekstów, zwraszcza
mówiących o jego polonizacji. Wśród zagadnień szczegółowych zwrócono uwagę
na całątroskę pozasakramentalnązwiązanąz nawiedzeniem chorych. Z tym ostat-
nim problemem związane są obrzędy różnych benedykcji zarówno samych cho-
rych,  jak  również  stosowanych  przy  ich  opiece  sakramentaliów.  Szczególnie
interesującym  jest  tu  wzywanie  świętych  jako  patronów w  różnych  dolegljwo-
ściach.22 Baza Źródłowa pracy uwzględnia liczne modlit\^q/ zalecane przez rytuały,
które są dobrą egzemplifikacją praktyk pobożności prywatnej  i samego klimatu
polskiej  religijności.

2. Komunia św. chorych

Zachowane formy obrzędów wskazują, że n^ Iiturgii sakramentu pokuty i po-
jednania, Komunji św. j namaszczenia chorych zgodny był z przekazem trydenckim.
Rytuał  piotrkowski  podtrzymywał wcześniejsze  zalecenia  pouczenia,  restytucji
rzeczy  materialnych  i  dobrego  imienia,  testamentu,  posługując  się  przy  tym
językiem polskim.  Należy sądzić, Że od średniowiecza chory odmawiał w języku
narodowym formułę spowiedzi powszechnej i słowa przekazania Ciała Pańskiego
„Panie  nie jestem  godzien"  (Warszawa  1824).  Cały  ryt  Komunii  św.  chorych
w języku  niemieckim  i polskim zamieścił rytuał wrocławski z 1847 roku.23

W księgach liturgicznych pojawiv się również modlitwy zatytułowane „Akty przed
Komunią" w języku  polskim  (Warszawa  1781 ),  a  następnie w języku  niemieckim,
francuskim,  litewskim  (Warszawa  1847).24  Spotykamy  także  własną katechezę
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o Najśw. Sakramencie „Jezus Chrystus w Najświętszym (!) Sakramencie" (Warszawa
1837), która ulegała zmianom w następnych wydaniach rytuału.25

Pod  koniec  XIX  w.,  pod  wpływem  soboru  watykańskiego  1,  zauważa  się
tendencje powtórnej  latynizacji,  by znów wrócić do polonizacji rytu  Komunii  św.
Wiatyku w latach trzydziestych XX wieku. Ostatnie przedsoborowe wydanie rytuału
Co//ecf/.o n.fuŁ/m (1963) wprowadziło pytania nawiązujące do sakramentu chrztu
związane z wyrzeczeniem się złego ducha i wyznaniem wiary. Praktyka ta znana
już była w przedtrydenckich agendach polskich, ale w okresje potrydenckim tylko
w edycji rytuału kaliskiego 1732 r.  spotkaliśmy pytanie o wiarę: „Credis, quod hic
sit  Christus  Salvator tuus?  Quo  respondente:  Credo  firmissime:  det  ei  Sacra-
mentum. -Wierzysz, że tutaj jest Chrystus Twój Zbawiciel? Po odpowiedzi: Wierzę
najmocniej:  Udzielał mu  Komunii  św."26

Adnotację rytuału o uzyskiwaniu odpustów przez osoby towarzyszące kapanowi
udającemu się z Najśw. Sakramentem do chorego podaje, za lnnocentym Xll, po
raz pierwszy księga wrocławska z r.1775.27

Dopiero w ostatnim  rytuale  przedsoborowym  spotyka  się  odrębny  schemat
„Ordo  ministrandi  communionem  pluribus  infirmis  -  Obrzęd  udzielanja  Komunii
św. wielu chorym"28 przei.ęty z rytuału rzymskiego, ale w omawianym okresie daje
się zauważyć w nim tradycje polskie. Zalicza się do nich katechezę przed udzie-
leniem namaszczenia. Pierwszym polskim tekstem w tym przedmiocie sązawarte
w rytuale kaliskim z 1732  roku29 dokładne wskazówki, jak zachęcać chorego do
pizyjęcia sakramentów św. (Wiatyku, namaszczenia), szczerego Żalu za grzechy,
dziękczynienia za łaski oraz pouczenie o skutkach sakramentu.

Pełny tekst katechezy „N. N. Pan Jezus chce ci uczynić łaskę zupełną" podał
rytuał warszawski z 1806 z roku3°, natomiast skutki tego sakramentu wraz z wy-
stępującązawsze modlitwą chorego przed przyjęciem sakramentu namaszczenia
„Pragnę Panie ostatnie Pomazanie przyjąć", podawał rytuał lwowski z 1772 roku.3ł
Trzeba  zaznaczyć,  że  w omawianym  okresie  spotyka  się  w  polskich  żródłach
cztery odrębne wersje tej  katechezy.32 Sam  ryt i  modlitwy pozostały w zasadzie
niezmienione a niemiecką i polskąwersję oracji i formuv sakramentalnej podawał
rytuał wrocławski  z  1847  roku.33  Pozostałe  edycje  podawały  zawsze  formułę
łacińską. Tylko katowickie Co//ecf/.o r/.fŁ/Ł/m zamieściło przed namaszczeniem kilka
wezwań zaczerpniętych z litanii do Wszystkich świętych.34

Bardzo  ciekawy  przekaz  znajduje  się  w  źródle  kaliskim  z  roku  1732.  Bez-

pośrednio po łacińskiej formule sakramentalnej zamieszczona została dodatkowa
modlitwa w języku  polskim.  Przy  namaszczeniu  każdego  zmysłu  przywoływała
ona kolejne części ciała Chrystusa Pana i łączyła je ze zmysłami chorego, Wspo-
minając udrękę i zniewagi im zadane wyrażała prośbę, aby te cierpienia przyczynjły
się do zgładzenia gizechów popełnionych przez namaszczane zmysły. Ze względu
na ich wyjątkowość podajemy je w całości.

„Przy  namaszczeniu  oczu.  Przez  Nayświętsze  Oczy twoie  Zbawicielu  moy,
dla  mnie przy Męce Krwią zalane, y plwocinami zarzucone,  proszę Cię,  odpuść
że mi,  y daruy miłościwie, w czymemciękolwiek (!).  przez oczy moię,  y widzenie
moię,  w życiu  moim  obraził.

Przy  namaszczeniu  uszu.  Przez  uszy  twoie  Nayświętsze,  Zbawicielu  moy,
Chryste, tak wiela despektami, blużnierstwy, y obelgami,  dla zbawienia moiego,
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obrażone y napełnione, proszę Cię, nie pamiętayże wszystkich grzechów moich,
przez uszy moie y słyszenie moie,  popełnionych.

Przy namaszczeniu powonienia.  Przez Nayświętsze powonienie twoie Panie
Jezu Zbawicielu moy. któryś dla mnie, do  smrodliwey piwnicy był wtrącony, gdzieś
się  owych  nieznośnych  fetorów  nawąchał,  proszę  Cię  odpuśćże  mi  y  daruy
miłościwie, w czymemciękolwiek (!) przez zmysł powonienia moiego obraził, żem
tyle razy zapachow roznych zażywiąc, serca moiego nie podnosił do Nieba, y do
Ciebie Boga moiego.

Przy namaszczeniu ust. Przez Usta Twoie Nayświętsze, Zbawicielu moy, żółcią
i octem przy Męce napawane, proszę Cię, odpuść mi miłościwie, w czymkolwiek
przez usta moie,  iedząc, mówiąc,  niegodnie Komunikuiąc, Ciebie nieskończone
dobro,  Boga moiego obraziłem.

Przy namaszczeniu rąk. Przez Ręce Twoie Nayświętsze Panie Jezu, dla mnie
na  Krzyżu  przybite,  Żebrzę  miłosierdzia Twoiego,  odpuść mi  z dobroci  Twoiey,
w czymemciękolwiek (!), nieskończone dobro, dotykaniem, albo złym ręku moich
zażyciem,  obraził.

Przy namaszczeniu nóg. Przez Nogi Nayświętsze Twoie, Zbawicielu moy, tak
wiele trudow w szukaniu zbawienia moiego sfatygowane, y okrutnemi gwoźdźmi
do krzyża przybite, proszę Cię, odpuśćże mi, w czymemkolwiek, z drogi przykazań
Twoich wykroczył. "

Brak bliższych wyjaśnień nie rozwiązuje pytania  kiedy i przez kogo modlitwy
te były odmawiane. Umieszczenie ich w rytuale bezpośrednio po formule łacińskiej
zdaje się sugerować nawet, Że mógłje odmawiać sam szafarz sakramentu nama-
szczenia.  Również specjalna księga dla chorych z roku  1842  podaje powyższe
modlitwy  pod  ogólnym  tytułem  „lntencya"  i  umieszcza je  po  łacińskiej  formule
sakramentalnej.36 Za taką sugestią odmawiania przez kapłana zdaje się przema-
wiać analogiczna księga z roku 1750, która zezwalała szafarzowi obrzędu nama-
szczenia  odczytać  choremu  podobne  akty.37  Dla  badacza  Życia  liturgicznego
w Polsce niezmiernie interesująca jest wskazówka rytuału krakowskiego z pierwszej
połowy XIX w., który po namaszczeniu oczu i odpowiedzi, „Amen" podaje „Salluber-
rimum esset, si  Presbyter prolata forma Sacramenti latino sermone,  eam patrio
sermone cu.m aegrotante recitaret".38 Nie podaje wprawdzie żadnej wersji w języku
polskim,  ale  rubryka  ta  sugeruje,  że  była  ona  znana  i  stosowana  wobec  ludzi
świeckich  nie znających łaciny.

Rytuały dla diecezji polskich z lat 1806-1847 podawały również cztery pouczenia
na  zakończenie  liturgii  sakramentu  namaszczenia39  z  modlitwą „Poruczam  cię
tedy Bogu wszechmogącemu".4° Własny zestaw modlitw „Akty po przyięciu Oleiu
świętego"  do  Chrystusa  Pana.  Najśw.  Maryi  Panny,  Anioła  Stróża,  św.  Józefa,
świętych  patronów  oraz  „Affekty  Nabożne  chorego  do  Boga"  zamieścił  rytuał
lwowski z 1772 roku.4` W modlitwach tych oraz w praktyce pozostawienia choremu
wody  święconej,  krzyża  lub  obrazu  świętego  można  dopatrzeć  się  wpływu
średn.ioNN.iecznych tTakla(ków De arte bene moriendi -0 sztuce dobrego umierania.
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3. Liturgia nawiedzenia chorych

Obrzęd  nawiedzenia chorych,  krótki i  rozbudowany,  został przejęty z R/.fŁ/a/e
RomanŁ/m." Wersja niemiecka pojawiła się najpierw w rytuale warmińskim biskupa
K. Hohenzollerna w r.  1800. a następnie w niemieckiej i polskiej edycji pelplińskiej
z r.  1850.43 Nowy układ obrzędu na cztery różne nawiedzenia chorych w oparciu
o  dotychczasowe  modlitwy  spotykamy  w  katowickim   De  cura  /.nf/.rmorŁ/m.44
W księgach diecezji polskich spotykamy również obrzęd „De visitatione infirmorum
-0 nawiedzeniu chorych", który był kompilacjąwspomnianego wyżej „De visitatione
et cura  infirmorum  -  0  nawiedzeniu  i  trosce  o  chorych"  oraz  obrzędu  ,,Modus
juvandi morientes -Sposób wspierania umierających"45 i jak podają rubryki stoso-
wano go również wobec ludzi chorych. Zawarte w księgach łacińskie akty strzeljste
zostały w rytuale pelplińskim z 1850 r. oraz w wileńskim 1872, 1903 podane także
wjęzyku polskim.46 Godne podkreślenia jest, Że kapłan „Haec et his similia, poterit

prudens sacerdos vulgari vel  latino semone,  pro personae captu  morienti sug-
gerere - Kapłan stosownie do możliwości chorego może tymi lub tym podobnymi
słowami  roztropnie podsuwać myśli w języku łacińskim  lub  narodowym."  Laty-
nizacja tego obrzędu nastąpiła równieź na przełomie XIX i XX wieku.

Dla badacza życia religijnego ciekawe świadectwo przekazuje rytuał z r. 1772.
Pod ogólnym tytułem „De visitatione et cura infirmorum - 0 nawiedzeniu i trosce
o chorych" podaje trzy odrębne nawiedzenia chorych w języku polskim.48 Każde
z nich rozpoczynała stosowna katecheza.

Pjerwsze nawiedzenie zmierzało do nakłonienia, przygotowania i wysłuchania
spowiedzi  oraz  udzielenia  Komunii  św.  Składało  się z własnych  modlitw,  aktów
wiary,  miłości  i  czteroczęściowego  aktu żalu,  po  którym  następował sakrament
pokuty i pojednania, a po nim „Litania pokutna" i łaciński obrzęd „De Communione
infirmorum -0 Komunii św. chorych" z modlitwą przygotowawczą do Komunii św.
i  dwiema  modlitwami  dziękczynnymi w języku  polskim.

Drugie nawiedzenie przygotowywało do sakramentu namaszczenia.  Po okolicz-
nościowej katechezie chory odmawiał „Testament duchowny" jako osobiste wyz-
nanie wiary we wszystkie ariykuw wiary katolickiej,  wdzięczności za wytrwanie w
wierze i otrzymane łaski, miłości i Żalu za grzechy, a także prośby o łaskę zbawienia
za przyczynąchrystusa Pana, Najśw. Maryi Panny oraz św.Anioła Stróża. Następnie
odmawiał modlitwę „Uczyniłeś mi dekret na wieki", w której łąęzył swoje cierpienia
z  męką Pana  Jezusa  i  prosił  o  szczęśliwą śmierć  i  mHosierdzie  w chwili  śmierci.
Podobnąmyśl zawierała modlitwa „Matko Najświętsza, któraś przy konającym Synu".
Po tych modlitwach kaplan zachęcał chorego do przrięda sakramentu namaszczenia.
W obrzędzie tym miaĄ/ zastosowanie wspomniane już modlitwy namaszaenia w języku
polskim.  W dalszej aęści  następował obrzęd  „Benedictio super infimum  -  Bbgosła-
rieństwo chorego", a po nim modlftwy po namaszczeniu. Rytuał podawal 30 przykładów
budującej  śmierci  zaczerpniętych  z żywotów świętych,  a  „Knwoy Ś\^riętych  Pańskich"
wymieniałszczególnychorędownikówiobrońcówwchriliśmierci,'anakońcuzamk3stczał
siedemnaście rad życia godnego i zashłgująQego na szczęślwą śmierć.

Trzecie nawiedzenie obejmowało już „Modus juvandi morientes -Sposób wspie-
rania umierających" i jako liturgia umierających z powtórną spowiedzią i Wiatykiem
wykracza poza omawiany temat.
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4. Błogosławienie chorych

W oficjalnych księgach liturgicznych znajduje się wiele obizędów składających
się z modlftw,  nakładania rąk, pokropienia wodą śwęconą czy też innych gestów
oraz powiązanych z nimi atrybutów dostosowanych do poszczególnych benedykcji.
Wspominamy tutaj  przede wszystkim  benedykcje  vwaściwe  dla  rodzimej  tradycji.
Rytuał poznański z r. 1757 i lwowski z r. 1771  podają identyczny obrzęd „Benedictio
infirmi  -Błogosławienie  chorego",5°  ale źródlD wrooławskie z  1847  r.  pod  tytułem
„Benedictio  infirmorum  -  Błogosławieństwo  chorych",  poza  wspólnym  psalmem
i czytaniem Łk 4,  3840 wprowadza w tych obrzędach szereg innowacji.5t Trzeba
jednak zaznaczyć, że benedykcje te są kompilaęją znanych już modlitw.  Bardziej
rozbudowanym obrzędem było „Modus legendi super infirmos parvulos vel aduftos -
Sposób czytania nad chorymi dziećmi i dorosvmi"52 odbywane w kościele. Składało
się z Wasnej modlitwy „Clementissime Deus - Najłaskawszy Boże", trzech psalmów
(50,  37,  25),  czterech  czytań  (Jr  14,  7-9;  Łk  3,  48-50;  Mk  16,15-18;  J  1,1-18),
a  pozostałe modlitwy spotyka się juź w innych obrzędach.  „Benedictio S. Vincenti
danda infimo - Błogosławieństwo św. Wincentego udzielane chorym" związane jest
z  kultem  św.  Wincx3ntego  de  Paul  i  praktykowane w  kręgu  zgromadzenia  księży
misjonarzy.  Przejawia tradyQję obcą i nieznaną szerzej w Polsce,  na co wskazuje
rękopis z końca Xvl 11 w. zachowany w drukowanym rytuale wrocławskim.53 „Solemnis
benedictio aegrotum - Uroczyste błogosławieństwa chorych" z katowickiego Źródła
z r. 1964 stanowi kompilację znanych już oracji, a za oryginalne można uznać jedynie
nowy układ formuł i dobór wykonywanych czynności liturgicznych.54 Szerszy zakres
terytorialny miato znane od r. 1873 „Benediictio adulti aegrotantis -Błogosławieństwo
chorego dorosłego".55 Jeszcze bardziej znany był w Polsce obrzęd obcego pocho-
dzenia „lmposftio manuum super aegros -Wkładanie rąk na chorych", który w żródłach
polskich ma trzy warianty.56 Przede wszystkim na Litwie stosowany był obrzęd „De
impositione manuum sacerdotis super aegros -0 \M(tadaniu rąk kadana na chorych",57
który wprowadza dwie nowe oracje „Domine Jesu Christe qui parvulos tibi oblatos -
Panie Jezu Chryste, który dzieci Tobie ofiarowane" z Wasną konkluzją oraz „Quae-
sumus,  ominipotens  Deus,  pueris  istis -  Prosimy,  Wszechmogący  Boże,  za  tymi
dziećmi", azytanie prologu ewangelii św. Jana. Szczególnie dla dzieci przeznaczone
było błogosławieństwo „Benedictio infantium aegrotorum - Błogosławieństwo chorej
niemowy",58 które poza maĄ/mi zmianami znane było na terenie wszystkich diecezji
ziem  polskich.59  Warto  podkreślić  troskę  liturgiczną o  niewiasty w  stanie  błogo-
sławionym.  Rytuał wileński z  1688  r.  zawierał „Benedictio  mulieris  pregnantis.  De
cujus periculo dubitatur - Błogosławienie niewiast w stanie błogosławionym, o bezl
pieczeństwo których zachodzi  obawa",  które pod zmienionym tytułem znajdowało
się także w innych źródłach  polskich,6° a  rytuał lwowski z  r.1771  przekazał nam
obrzęd  „Benedictio  mulieris  pro  sterilitate  fuganda  -  Błogosławieństwo  niewiasty
W Celu oddalenia nieHodności".61

5. Błogosławienie rzeczy dla chorych

W  potrydenckich  źródłach  w  Polsce  spotykamy  benedykcje  pokarmów,
napojów,  medykamentów  czy  miejsc  przebywania  chorych.  Chleb  uważano
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w tradycji ludowej za święty i pomocny w wielu dolegliwościach. Księgi liturgiczne
przekazały nam dwa obrzędy błogosławienia chleba, ale jeden z nich pochodzi ze
zbioru  Marcina z  Cochem.62  Podobnie  dwie  benedykcje  oliwy63  i  trzy wina64  nie
były pochodzenia polskiego.  Lekarstwa natomiast posiadały cztery benedykcje,
z których „Benedictio quarumcumque medicinarum - Błosławieństwo jakichkolwiek
lekarstw"65 i „Benedictio generalis pro rebus madicinalibus -Ogólne błogosławień-
stwo medykamentów"66 znajdują się tylko w księgach pochodzenia rodzimego.67
0brzęd błogosławienia świecy dla umierających,68 łaźni,69 prześcieradeł i materia-
łów opatrunkowych7° oraz noszy dla chorych są zaczerpnięte z R/tua/e Romanum.

6. Święci wspomożyciele chorych

Księgi  liturgiczne  proponowały chorym  odwołanie się w określonych  dolegli-
wościach do wstawiennictwa świętych.  Własny ryt błogosławienia wina w święto
św.  Jana  Chrzciciela  przekazał  rytuał  lwowski  z  r.  17717ł,  a  pozostałe  można
ułożyć w trzy charakterystyczne schematy.

Św.  Błażej  biskup  i  męczennik  należy  do  14  wspomożycieli  i  wzywany  był
w dolegliwościach gardła, zębów i krwotoków. W dniu72 jego święta błogosławjono
w  Polsce  świece,  chleb,  wino,  wodę  i  owoce,  ale  nie  spotyka  się  zwyczaju
rzymskiego poświęcenia oliwy.73 Święci: Ljboriusz patron w dolegliwościach kamicy
nerkowej,74 Apolonia od bólu zębów75 i Łucja od chorób oczu,76 znani byli w Polsce,
ale obrzędy benedykcji przekazał jedynie rytuał wrocławski z r.  1775.

Pozostałe błogosławieństwa zachowane w księgach  polskich związane  byv
z poszczególnymi orędownikami wspólnot zakonnych i wprowadzone po zatwier-
dzeniu  ich  przez Sacra  Ritum  Congregatio.  Należy do nich obrzęd  poświęcenia
wody:  św.  Ignacego,77 Najśw.  Maryi  Panny i św.  Torellego,78 św.  Wincentego de
Paul,7g  św.  Wincentego  Ferrariusza,8°  i  św.  Rajmunda  Nonnata81  szczególnego

patrona trudnych porodów, z którym związana była także benedykcja śwec.82

7. Modlitwy przeznaczone dla chorych

Ciekawym  przejawem  rodzimej  tradycji  są proponowane  w  księgach  litur-
gicznych zestawy modlitw dla chorych. W rytuale wrocławskim spotykamy codzjen-
ne modlitwy ranne i wieczorne,83 formuły skierowane do Najśw.  Maryi Panny oraz
rozważania Modlit\^Ą/ Pańskiej przeznaczone do stałego odmawiania.84 W Xvl l w.
pojawiw się „Affekty nabożne do Pana Boga",85 które w XVIll w. nazwano „Modlitwa
codzienna,  naypotrzebnieysze  akty w  sobie  zawieraiąca"  lub  „Akty  i  modlitwy,
które przy chorych i z choremi wzbudzać można''.86 Zestawy te różniły się między
sobą ale wszystkie zawierały akty związane z cnotami teologicznymi oraz prośbą
o szczęśliwą śmierć i zbawienie.

Charakter pasyjny posiadały modlit\^Ą/ do cierpiącego Zbawiciela:  „Jezu  mó-
wiący"  składająca  się  z  czterdziestu  siedmiu  wezwań  oraz  „Pocałowanie  ran
Pana Jezusowych"88. Już w Xvll w. pojawiły się różne akty zawierzenia. Spotykamy
je najpierw w rytuale krakowskim z r.1691.  Sąto przede wszystkim akty wiary,89
nadziei,90  miłości,91  żalu92  oraz  inne  jak  „Akt  obietnicy  poprawy"  i  zadośćuczy-
nienia,93 modlitwy do  Najśw.  Maryi  Panny94 oraz inna akty strzeliste95.
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W badanych  przez nas Źródłach znajdują się  również modlitwy chorych od-
mawiane  przed  lub po przyjęciu sakramentów świętych.  Wrocławskie  Manua/e
rr.fŁ/a//.s z  r.  1847  przewidywało trzy modlit\^q/ przed  i jedną po  spowiedzi,96 dwie
modlitwy  przed  Komunią św.97  i  jedną przed  sakramentem  namaszczenia,98
a nowe teksty spotyka się dopiero w ostatniej księdze przedsoborowej.99 Po Komunii
św.  zamieszczono jedynie „Duszo Chrystusowa poświęć mnie"°°,  by dopiero w
ostatniej księdze przedsoborowej zamieścić trzy nowe teksty. '°' Trzeba zaznaczyć,
Że wszystkie wymienione modlitwy rytuału wrocławskiego z r. 1847 miały też swoją
wersję niemieckąt°2. Ł/.be//us /.nfi/7r7/.faf/.s Marcina z Cochem przewidywało szereg
łacińskich formuł modlitewnych  i  litanii dla chorych,  ale wydaje się,  Że nie miały
one Szerszego zastosowania w duszpasterstwie chorychl03.

Zaprezentowane obrzędy ukazały jedynie możliwości badań nad zawartością
polskich ksiąg liturgicznych i nawiązujądo pracy Hermana Reifenberga nad rytu-
ałami  diecezji  Mainz.1°4  Nadal jednak  czeka  na  opracowanie  liturgiczna  troska
o człowieka umierającego, a także badania teologicznopastoralne dziejów posz-
czególnych sakramentów i sakramentaliów oraz tak potrzebnego katalogu ksiąg
liturgicznych w zbiorach  polskich, jak zrobił to we Francji Jean-Baptiste  Molinl05,
a W Niemczech  Manfred  Probstl06.
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A. Amd\.  Odpusty.  Podręcznik dla duchowieństwa i wiemych. K:TĘTków 1890 s. 261.

28.  Collectio rituum.  Katow.ice 1963 s.18-19.
29.  „0  Sakramencie  ostatniego  pomazania.  Njechaj  chory  prosi  o  przyjęcie  Wiatyku,

pókj ieszcze przy dobrey rekolekcyi,  o 0Iey święty, Żeby go przyiał mogł.  Przyimuiąc
ten  Sakrament,  trzy  affekty  niech  uczyni.  1mo.  Pana  Boga  niech  prosi,  aby  w
przyimowaniu  tego  Sakramentu,  Przenayświętsza  Krew  y  Woda,  która  z  boku
zranionego Chrystusa  Pana wypłynęła  na  Duszę iego zstąpiwszy,  ostatki  grzechów
iego zmyła. 2do. Przy pomazaniu każdego zmysłu, z serdeczney skruchy, wszystkich
których  się  onym  zmysłem,  grzechów  dopuścił,  niech  o  odpuszczenie  prosi.  3tio.
Niech dzjękuje Panu Bogu, za tak wielkie dobrodzieystwo, Źe te Sakramenta, które są
lekarstwem duszy,  obroną,  przeciw pokusom Czartowskim,  przyiąć mu,  dać raczył."
Rł.fŁ/a/e.  Pars Cz.  2.  Calisii  1732 s.  61-62.

30.  R/fua/e.  Varsaviae  1806 s.130-131.
31.  „Pożytki Oleiu świętego.1mo.  Przywrócenie zdrcM/ia w ten czas, kiedy Pan Bóg widzi

to, bydź, z wielkąchwałąswoią, a poźytkiem duszy chorego. 2do. Ratunek na zniesienie
chorób  cierpliwje,  z  weselem  duchownym.  3tio.  Grzechy  śmiertelne  przypomniane
na Spowiedzi, albo niepostrzeżone, albo niewiadome, gładzi. 4to. Grzechy powszednie,
w  których  upodobanie,  gładzi.  5to.  Karanie,  po  odpuszczonych  grzechach  znosi
pozostałe  (plus  minus juxta  dispositionem  infirmi).  6to.  Ratuie,  aby w  nowy  grzech
nie wpadł, aby w dobrym trwał, zasług pomnażał, mężniejszym na zwycięstwo czartu
został.  7mo.  Duszy  ulżenie  przynosi,  wzbudzaiąc  w  niey  ufność,  ku  miłosierdziu
Boskiemu.  8vo.  Sprawuie śmierc dobrą  y szczęśliwą, dostanie się do Nieba." Tamże
s. 62-63.  Podobne wskazówki podaje Ryfua/ Avowsk/.: Tu do przyięcia Oleiu świętego
namówić,  zalecaiąc:  Że  Oley  święty  przywraca  zdrowie,  kiedy  Bóg  widzi  z  chwałą
tego,  umacnia w cierpliwości, w chorobie,  grzechy zapomniane y niewiadome gładzi,
w łasce  Bożey  przeciw  pokusom  utwierdza.  śmierć  dobrą y  szczęśliwą sprawuie".
„Przygotawanie się do Oleiu świętego". R/[Ł/a/e. Leopoli 1772 s.119-120.  Por. Rł.fŁ/a/e.
Cracoviae  1836  s.141.

32.  Są to jeszcze: „Pojednawszy się z Bogiem przez spowiedź".  R/.fua/e. Varsaviae 1847
s.  196-200;  „Smutny jest  stan  człowieka".   Vade  mecŁ/m.  Kraków  1993  s.  40-43;
„Sakrament  ostatniego  Namaszczenia".  Nauka  o  Ostatnim  Namaszczeniu.   R/tua/e.
Katowice  1937 s.  25.

33.  „Ordo  minjstrandi  Sacramentum  extremae  Unctionis.   (Germanice)".   R/.fŁ/a/e.
Vratislaviae 847 s. 207-212; „(Polonice). Tamże s. 217-223. Por. ManŁ/a/e. Vratislaviae
1847  s.  60-66;  69-77.

34.  Co//ec.fł'o n.fŁ/tłm.  Katowice 1963 s.  93;  Por.  De cŁ/ra /.nrr.rmomm.  Katowice  1964 s. 64.
35.  R/.fŁ/a/e.  Pars 2.  Kalisii  1732  s.  56-59;  R/.fŁ/a/e.  Leopoli  1772  s.125-127.
36.  Por.  Wyprawa na  famfen św/.af.  Lwów 1842 s.  76-80.
37.  „Peracta  Extrema  Unctiorie,  poterunt  legi  aegro  (si  videbitur  Sacerdoti)  actus  se-

quentes." Wyprawa cz/ow/.eka c/o domu w/.ecznośc/. Warszawa 1750 s.144-148; Por.
Śwjęta postuga, KaMisz 1159 s. 66-10., Z. W.i`. Troska liturgiczna o człowieka chorego
w Świetle polskich rytuałów potrydenckich  (1631-1964). Lubl.m  1995 s.100-105.

38.  R/.fŁ/a/e.  Cracoviae  1836 s.  42.
39.  „NN.  masz teraz oręż".  Rł.fua/e. Varsaviae 1806 s,138-139.  Vade mecŁ/m.  Cracoviae

1887 s.  34-35;  „Najmilszy Bracie lub Sio§tro! Otoś juź opatrzony".  R/'fŁ/a/e. Warsaviae
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1847  s.  211-212.   R/.łua/e.  Vilnae  1872  s.128-129;  „Uważ  miły  Bracie  lub  Siostro".
R/.fua/e. Warsaviae  1847 s.  234-236;  „Czy wierzysz mocno." Tamże s.  236.

40.  Rituale. Warsav.iae  1841  s.  236-239.  Por.  Rituale. Wllnae  1812 s.146-141.,  Rituale.
Cracoviae  1892 s.  394-395.

41.  fił.łua/e.  Leopoli  1772 s.128-131.
42.  Rituale  1631  s. 82
43.  R/.fŁ/a/e.  Culmae  1850 s.115-122.
44.  „Ordo visitations infimorum".  De cŁ/ra /.nfimorz/m.  Katowice  1964 s.13-33.
45. Por.   Rituale  1631  s.  90-92.,   Rituale.  W.ilnae  1872  s.  136-138`,   Rituale.  F`at.isbor\ae

1873 s.164-166; R/.fŁ/a/e. Cracoviae 1842 s.192-193; Rffz/a/e. Wilnae  1903 s.124-126:
Rł.łŁ/a/e.  Katoviciis  1927  s.  215-217.

46.  R/.fua/e.  Culniae  1850 s.121-129;  Rftuale.  Wilnae  1872 s.138;  R/.fLła/e.  Wilnae  1903
s.  125-126.

47.  R/.fua/e.  Thorunii  1691  s.  56:  R;fŁ/a/e.  Wilnae  1872 s.138  oraz wiele  innych edycji.
48.  Por. „Nawiedzenie Pierwsze chorego". R/.fua/e. Leopoli 1772 s. 92-113; „Nawiedzenie

drugie chorego." Tamźe s.113-157; „Nawiedzenie trzecie chorego bliskiego śmierci."
Tamże s.158-183.

49.  Tamże s.115-117.
50.  R/.fŁ/a/e.  Posnaniae  1757 s.  264-266;  R/tŁ/a/e.  Leopoli  1771  s.  CXXIV-CXXIX.
51.  Manua/e n.fŁ/a//.s. Vratislaviae  1847 s.199-202.
52.  R/.fua/e.  Leopoli  1771  s.  CXXxvl-GXLIV.
53.  R/.{ua/e.  Vratislaviae  1775  Cz.11  s.10.
54.  De cŁ/ra /.nff/7r}omm.  Katowice  1964 s. 42-46.
55.  R/tua/e. Ratisbonae 1873 s. 281 -282: Por. R/.fua/e. Cracoviae 1892 s. 680-681 : R/.fua/e,

Wilnae 1903 s. 290-291 : R/.fua/e. Katoviciis 1927 s. 810-821 : Co//ecf/.o rffuŁ/m. Katowice
1963 s.147-251;  Vade mecum.  Kraków 1923 s.  94-97:  Vade mecŁ/m.  Kraków  1925
s.  95-97   Vade  mecŁ/m.  Kraków  1949  s.150-152:   Vade  mecŁ/m.   Kraków  1954
s.132-133;   De  cura  /.nr/./7r}orŁ/m.  Katowice  1964  s.  37-39:  „Eadem  benedictio  pro
pluribus  infirmis" zmienia jedynie  liczbę  i  rodzaj  gramatyczny,  a wszystkie  modlitwy
pozostają bez zmian.  Por. tamże s.  3941.

56.  Por. R/.fua/e. Wilnae 1735 s.150-153; Rł.fua/e. Vilnae 1771 s.155-159; R/.łua/e. Polociae
1802  s.  142-146.,  Rituale.  Additamentum. VvaraMae  `84]  s.  1T-\9.,  Rituale.  Vviilnae
1858 s.  303-305;  R/.łŁ/a/e.  Wilnae  1864 s.  303-305:  R/.fŁ/a/e.  Wilnae  1872 s.  283-285.

57.  Por. R/.łua/e. Wilnae 1735 s. 146-150; R/.fua/e. Wilniae 1832 s.  112-115; R/tua/e. Wilnae
1858 s.  300-302;  R/.fŁ/a/e. Add/-famen/um. Vratislaviae 1848 s.14-16.  R/tua/e. Wilnae
1864 s. 300-303;  R/tua/e. Wilnae 1872 s. 281-283;  R/.fua/e.  Wilniae 1869 s. 298-300:
R/.fua/e. Warsaviae-Wilnae-Leopoli 1884 s. 305-307; Rł.fŁ/a/e. Vilnae 1903 s. 287-289;
Vdae mecŁ/m.  Kraków  1933 s,142-148.

58.  ManŁ/a/e n.fua//.s.  Vratislaviae  1847 s.197-199;  R/tŁ/a/e. Vratislaviae  1847 s.  350-353.
59.  R/.fua/e.  Kielciis  1891  s.  64-66;  Por.   R/tua/e.  Vratislaviae  1891  s.  511-513:   R/.fŁ/a/e,

Cracovaie  1892  s.  689-692;   R/.łu/ae.  Wilnae  1903  s.  287-289;   R/tua/e.  Vratislaviaa
1910  s.  153-158;   R/.fua/e.  Katoviciis  1927  s.  821-824;   Vade  mecŁ/m.  Kraków  1923
s.  79-103;   Vade  mecum.  Kraków  1925  s.  97-103;   Vade  mecŁ/m.  Kraków  1933
s.142-146;  Vade mecum.  Kraków  1949 s.153-159.

60.  Rffua/e.  Wilnae  1688  s.144-145;  Rff[/a/e.  Wilnae;  1832  s.  2931295;   Faffi[/a/e.  Wilnae  1869
s.  291-293;   R/.fŁ/a/e.  Wilnae  1972  s.  274-279;   R/.fŁ/a/e.  Warsaviae-Wlnae-Leopoli  1884
s. 297-300;   Rma/e. Wilnae 1903 s. 281-283;  RffuaA5 Vmf7.Ś/aw.ae  7970 s.150-153`

61.  R/.łua/e.  Leopoli  1771  s.  CLvll~CLvlll
62.  „Benedictio  panis pro  infirmis".  Ritua/e.  Wilnae  1633  s.114-115;  R/.fŁ/a/e.  Cracoviae

1666  s.  83-84;   R/.fŁ/a/e.  Thorunii  1691  s.  83-84;   R/.fŁ/a/e.  Cracoviae  1700  s.  83-84;
R/.fua/e,  Calisii  1744 s.104;  R/.fua/e.  Calisii  1756 s.  96-97;  R/.fua/e.  Sandomiriae  1758
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s.100-101;   R/.fua/e.  Waraviae  1781   s.150-151:  „Alia  benedictio  panis".   R/.fŁ/a/e.
Polociae 1802 s. 90; "Benedictio panis vel coena, pro iisdem vexatis". Ł/be//us. Thorunii
1691   s.177-178;  „Benedictio  pro  jnfirmis  comestibilium'J.   R/.łŁ/a/e.   Leopoli   1771
s.  cxxxii-cxxxiv.

63.  „Benedictio olei simplicis ex Rituale Romamno". R/.łua/e. Gedanii 1639 s. 97-98; R/.fua/e.
Polociae  1802 s.  91-92; „Benedictio olei simplicis pro infimis".  R/.łua/e.  Gedanii  1639
s.  2  nbl;  „Benedictio  olei  simplicis."   R/.fua/e.  Warsaviae  1806  s.  267-270;   R/.fŁ/a/e.
Wilnae 1872 s. 391 -392; R/.ft/a/e. Cracoviae 1892 s. 461462; „Benedictio olei". R/tua/e.
Katowiciis  1927-395-396.

64.  „Benedictio  vini  pro  infimis".   Ł/.be//us.  Thorunii  1691  s.  296-299;  „Benedictio  vini  et
olei olivarum  pro infimis".  Rł'łŁła/e.  Cracoviae  1892 s.  784-785;  R/.fua/e.  Vilnae  1903
s.  312;   R/.fua/e.  Culmae  1909  s.  247-248;  „Benedictio  vini  et  olei".   R/.fua/e.  Calisii
11752  s.175-176;  R/.fua/e.  Posnaniae  1757 s.  292-297;  R/.fua/e.  Sandomiriae  1757
s.168-169;  R/.fua/e.  Lublinii  1777  s.168-169.

65.  R/tŁ/a/e. Posnania 1679 s. 601 -602; R/.fua/e. Vilnae 1869 s. 360-361 ; R/.fŁ/a/e. Varsaviae-
Vilnae-Leopoli  1884  s.  372-273.

66.  R/.fŁ/a/e. Vilnae 1858 s.  360-364;  R/.fua/e. Vilnae 1872 s.  335-338;  R/tua/e. Varsaviae-
Vilnae-Leopali  1884  s.  367-372.

67.  „Benedictio  medicinae  cujuscunque".   Łłbe//Ł/s.  Thorunii  1691  s.141;   R/.rua/e.  Calisii
1744 s.  138; R/.fua/e. Vilnae 1872 s. 338-339; R/fŁ/a/e. Varsaviae-Vilnae-Leopoli 1884
s.  372-373;  »Benedictio  medicinae  vel  brodei".   Ł/.be//Ł/s.  Thorunii  1691   s.   175-176;

„Benedictio  medicinae".  Tamże s.  299-301.
68.  „Benedictio candelae". /nfi/rr7/.łafł.s humanae. Thorunii 1691  s. 78-79. Wszystkie edycje

wjleńskie XIX w.  nazywają go „Benedictia candelae pro moribundis",
69.  „Benedictio balnej pro maleficiatis". Ł/.be//Ł/s. Thorunii  1691  s.  110-111 ; R/.fŁ/a/e.  Caljsii

1752  s.  204;   R/.fua/e.  Sandomiriae  1757  s.  229-230;   R/.tua/e.   Posnaniae  1757
s.  269- 270.

70.  „Bendictio  linteaminum  pro  infirmis".   R/.fua/e.  Vratislaviae  1891   s.  319;   R/.fua/e.
Cracoviae  1892  s.  694;   R/tŁ/a/e.  Vilnae  1903  s.  296-297;   R/.fŁ/a/e.  Katoviciis.1927
s. 827-828;  Co//ecfi.o n.fŁ/um.  Katowice  1963 s.  256-257.

71.   „Benedictjo vini etc. in Festo s. Joannis Evangelistae". R/.fŁ/a/e. Leopolj 1771  s, CLXIV-
CLXcll.

72.  „ln  Festa  Sancti  Joannis  Evangelistae.  Benedictio  vini"  lub  „Benedictio  vini  in  Festo
s.  Joannis  Evangelistae."   R/tua/e  1631  s.  5;   R/'fua/e.  Po[ocjae  1802  s.  84;   R/tua/e.
Cracoviae  1892  s.  473;   Rł.fua/e.  Vilnae  1903  s.  250;   R/.fŁ/a/e.   Katoviciis   1927
s.138-739.,  Rituale Romano-Capucinicum. VarsaN.iaie 1712 s.  140.

73.  „Benedictio  panis  et vini  in  Festo  s.  Blasii  Episcopi et  Mariyris".  R/.fŁ/a/e.  Wilnae  1688
s,  118; R/.fua/e. Wilnae 1858 s. 253; R/.fL/a/e. Wilnae 1903 s. 265; „Benedictio panis, vjni,
aquae et fructuum contra guftun.s aegritudinem in festo sancti Blasii Ep. et Mart". R/fua/e.
Cracoviae  1892  s.  799;   R/.fua/e.  Katoviciis  1927  s.  749-750;   L/.be//Ł/s.  Thorunii  1691
s.110;  RffŁ/a/e.  Wilnae  1832 s.  253;  R/.fŁ/a/e.  Wilnae  1849 s.  402403;  R/.łua/e.  Wilnae
1864 s. 253; Rł.fua/e. Varsaviae-Vilnae-Leopoli 1884 s. 255-256; „Betiedictio, Candelarum
in  festo  s.  Blasi  Episcopi  et  Martyris".   R/.fua/e.  Vilnae  1832  s.  251-252;  „Benedictio
pomorum in festo s.  Blasii contra morbum gutturis." R/tŁ/a/e.  Leopoli 1771  s.  Cxll-CXIll.

74.  „Benedictio de iis,  qui affliguntur dolore calculi,  implorando intercessionem s.  Liborii".
R/.fŁ/a/o.  Pars  2.  Vratislaviae  1775  s.  84-87.  Por.  „Ad  s.  Liborium  contra  morbum
calculi".  R/.fua/e.  Leopoli  1771  s.  324-325.

75.  „Benedictio pro iis, qui laborant dolore oculorum, invocando intercessionem s.  Luciae
Virginis et  Martyris".  Rł.fua/e.  Pars 2.  Vratislaviae  1775  s.  87-89.

76.  „Benedictio pro iis, qui laborant dolore oculorum, invocando intercessionem s.  Luciae
Virginis  et  Martyris".  Tamźe  s.  90-100.
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77.  „Benedictio aquae s.  lgnati". R/.fua/e. Vilnae 1701  s.134-136; R/.fua/e. Cracoviae 1892
s.  774-775;  Vade mecŁłm.  Kraków 1923 s.120-122.

78.  „Benedictia  aquae  infirmis  praestandae.  Ad  consequendam  sanitatem  meritis  et
intercessione beatissimae Mariae Virginis et s. Torelli Confessoris". Rł.fua/e. Vratislaviae
1891  s.  318-319;   R/.fua/e.  Cracoviae  1892  s.  778;   R/.fŁ/a/e.  Vilnae  1903  s.  483-484;
R/.fua/e.  Katoviciis  1927  s.  973.

79.  „Formula  benedictionis  aquae  s.  Vjncentii  a  Paulo  pro  infimis".   R/tŁ/a/e.  Cracoviae
1842   s.   791-792;   R/.fŁ/a/e.   Vilnae   1903  s.   495-496;   R/.fŁ/a/e.   Katoviciis   1927
s.  986-987.

80.  „Formula benedictionis aquae sancti Vincentii Ferrerii pro infirmis". R/.łŁ/a/e. Cracoviae
1892 s.  773;  R/.fua/e.  Vilnae  1903 s.  478.

81.  „Benedictia  aquae  in  honorem  s.  Raymundi  Nonnati  pro  infirmis"  R/.fŁ/a/e.  Kataviciis
1927 s.  978-980.

82.  „Benedictia candelarum in honoorem s.  Raymundi Nonnati quae praesertim pro felici
partu  accendi  solent".  Tamże s.  980-981.

83.  Manua/e.  Add/.famenfum.  Vratislaviae  1841   s.  68-70;   R/.fŁ/a/e.  Vratislaviae  1910
s,  455-456.

84.  Manuale.  Additamentum. Vraitiislav.iae 184T  s. 16-18.
85.  R/.fua/e.  Cracoviae  1691  s.120-122;  R/.fua/e.  Cracoviae  1743 s.115.
86.  R/.fua/e. Vilnae  1701  k.  nlb 2v-3v;  R/.fua/e. Vilnae  1742 s.  nlb 6-8;  R/.fŁ/a/e.  Vilnae  1771

s.165-167;   R/tua/e.  Polociae  1802  s.196;   Rł.fŁ/a/e.  Varsaviae  1806  s.152.  Spotyka
się  również  inne  określenia jak  „Affekty  nabożne,  które  można  podawać  choremu,
aby je sobie wzbudzał".  R/.fua/e.  Varsaviae  1847 s.  239;  R/.fŁ/a/e.  Vilnae  1872 s.148;
R/.fŁ/a/e.  Vilnae  1903  s.135;  „Affekty  nabożne,  które  można  podawać  choremu  od
czasu do czasu,  aby je sobie wzbudzał".  R/tua/e.  Cracoviae  1892  s.  396.

87.  R/.fŁ/a/e.  Varsaviae  1781  s.112-117;  R/.fua/e.  Polociae  1802  s.  207-212.
88.  R/.fŁ/a/e  1632  s.  66;  R/tŁ/a/e.  Cracoviae  1892 s.161.
89.  R/.fua/e.  Cracoviae  1691  s.121;  R/.fua/e.  Cracovaie  1700  s.121;  R/.fŁ/a/e.  Gracoviae

1743  s.121;   R/.łŁ/a/e.   Calisii  1772  s.  217;   R/.fŁ/a/e.  Varsaviae  1781   s.118;   R/tŁ/a/e.
Vilnae  1742  s.  nlb 6;  R/.fŁ/a/e.  Vilnae  1771  s.165;  R/.fua/e.  Polociae  1802  s.196-197;
R/.fŁ/a/e.   Leopoli  1771   s.  XLl-XLll;   R/tua/e.  Varsaviae  1806  s.169-160;   R/-fŁ/a/e.
Varsaviae  1841   s.  246;   Rł.tŁ/a/e.  Vilnae  1872  s.152-153;   R/-fŁ/a/e.  Cracoviae  1892
s.  400;  R/tua/e.  Vilnae  1903 s.139.

90.  f?/.fua/e.  Cracoviae  1691  s.121;  R/-fŁ/a/e.  Cracoviae  1700  s.121;  R/tua/e.  Cracoviae
1743 s.  121 ; R/-fŁ/a/e. Vilnae 1742 s. nlb 7; R/.fua/e. Vilnae 1771  s.  165; R/.fua/e.  Polociae
1802 s.197; R/.fua/e.  Leopoli 1771  s. XLII-XLlll; R/.fua/e. Varsaviae 1806 s.160; R/.fŁ/a/e.
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